¿HABLAMOS?
PARLONS-NOUS ?
¿Emilio?

Emilio?
Si

Oui
Mariana de hablamos

C’est Mariana de « Parlons-nous »
Hola

Salut!
Que tal

Comment ça va?
Bien

Bien
Vamos yendo
On y va!
¿Hace mucho que esperas?

Ça fait longtemps que tu attends?
No, un ratito, muy poco

Non, ça fait un moment, très peu
Hace un frío…
Il fait un froid…
Te fui a buscar allí porque la zona esta un poco confusa

Je suis allée te chercher là-bas parce que la zone est un peu confuse.
La calle Ramón y Cajal es de un lado y del otro
La rue Ramón y Caja est d’un côté et de l’autre
Entonces preferimos ir a buscarles allí al arco

Alors nous préférons aller les chercher là, à l’arc
Claro, en la iglesia es más fácil…

Bien sûr! À l’église c’est plus facile…
Si, es el punto de referencia…

Oui, c’est le point de référence…
Pasa.
Entre!
Gracias…

Merci…
Carlos, mi compañero. 
C’est Carlos, mon collègue
¿Que hay Emilio Como estas?
Salut Carlos! Comment vas-tu?
Pasa por aquí

Passe par ici!
Si quieres dejar las cosas, la cazadora…

Si tu veux laisser les choses, le blouson…
Iba con el coche y…
J’allais avec ma voiture et…
me cruce delante de Adrián
j’ai croisé devant Adrián
A ya al frenar me pegó por atrás y nos bajamos del coche

Quand j’ai freiné, il m’a frappé par derrière et nous sommes descendus de la voiture
Y nos “enganchamos” (a golpes).
Et nous nous sommes battus
Para mi era mal día…
C’était une mauvaise journée pour moi…
Me habían dicho que había suspendido las oposiones

J’avais appris que j’avais raté le concours de recrutement
Aprovechando que el vigilante nocturno tenía las llaves…
Profitant que le surveillant nocturne avait les clés… 
Nos dimos cuenta de que nos robaban por las noches.
Nous nous sommes rendus compte qu’ils nous volaient pendant les nuits 
Las personas en las cuales confías te están engañando.
Les personnes, en lesquelles tu as confiance, te trompent
Y eso te obliga a tomar medidas que no son agradables.

Et cela t’oublige à prendre des mesures désagréables.
Me acaba de cambiar al barrio y a los 4 días fue cuando apareció mi moto destrozada

Je venais de déménager au quartier et 4 jours plus tard, ma moto mise en pièces est apparue. 
Lo primero que pensé fue: Vaya recibimiento del barrio

La première chose que j’ai pensée, c’était: Quel accueil dans le quartier!
Se te empiezan a pasar mil cosas por la cabeza

Mille choses passent par la tête 
Que ¿dónde esta la documentación? Que ¿porqué mi moto?
Comme: où sont les papiers? Comme: pourquoi ma moto?
Claro había seis motos y la única que estaba dañada era la mía
Bien sûr ! Il y avait six motos et la seule qui était endommagée était la mienne
Mi hijo fue avisado de que le estaban intentando robar el coche…
Mon fils avait été prévenu que quelqu’un essayait de voler sa voiture…
Fue directamente a la persona que se había introducido dentro

Il est allé directement vers la personne qui s’était introduite à l’intérieur
Y lo intento sacar.
Et il a essayé de le tirer
Me llamo el chaval a la 1:30 y me dice: Mamá estoy con la policía

À une heure trente du matin, mon fils m’a téléphoné et m’a dit: Maman, je suis dans le commissariat de police
Pues al ser de ambiente latino (suramericano), entraron unos españoles

Comme c’est une ambiance latino-americaine, des espagnols sont entrés
Se les invitó a que respetaran a la gente

Ils ont été prévenus qu’ils doivent respecter les gens
Iban con un estado de embriaguez…
Ils allaient en état d’ivresse
Y se les invito a que abandonan el local puesto que no sabían comportarse.
Et ils ont été invités à quitter le local, puisqu’ils ne savaient pas se comporter
Nos damos cuenta de que hay ruidos fuera, salimos, estaban enganchados en el letrero y 
lo habían roto.
Nous nous sommes rendus compte qu’il y avait des bruits dehors et nous sommes sortis. Ils s’étaient accrochés à l’écriteau et l’avaient cassé
Han dicho que como no faltaba nada en el coche importante, pues que le dejaban suelo…

La police a dit que comme il ne manquait rien d’important dans la voiture, elle le laissait en liberté
Una sensación de impotencia.
Une sensation d’impuissance
Pero sobretodo la sorpresa de mi hijo diciendo

Mais surtout  la surprise de mon fils en disant :
¿No pasa nada?
Pas de problème ?
¿Cualquier puede hacer lo mismo?
Quelqu’un peut faire le même ?
Te cabreas como un enano, porque claro es la impotencia de decir…pero joder tío, ¿como me has podido hacer esto?
Tu te mets en rogne comme un nain, parce que c’est l’impuissance de dire…comment as-tu pu me faire cela ?
Claro eran mil y algo de euros… 
Bien sûr, c’était mille et quelques euros
cuando estas metiendo duro a duro, pues es una fortuna

C’est-à-dire, c’est une fortune ! Quand on travaille monnaie à monnaie, c’est une fortune
Claro en este caso habían cogido a las personas que habían hecho el delito

Mais en ce cas, les personnes qui ont commis le délit, ont été détenues.
Dices: Me han pillado, soy un tonto, como pude liarla tanto…
Tu dis : J’ai été surpris. Quel idiot ! Comment est-ce que je me suis fourré dans cette sale histoire?
Un poco echando las culpas para fuera

En jetant un peu les fautes en dehors
Este me llamo al día siguiente y me dijo: ¿De verdad lo hemos hecho? 
Le lendemain, il m’a téléphoné et il m’a dit : C’est vrai que nous avons fait ça ? 
Y le dije: Si, de verdad lo hemos hecho

Et je lui ai répondu : Oui, c’est vrai !
Me dicen, pero segura que quiere usted denunciar y le dije, Oiga mire no se, yo lo único 
que seguro es que me gustaría que mi hijo viera que esto no queda en nada.

La police m’a demandé, si j’étais sûre de dénoncer le délit et je lui ai répondu : Je ne suis pas sûre, seulement il me plairait que mon fils ne voyait pas ça comme si de rien n’était.
Me llamaron para decirme que había un sistema que era nuevo

La police m’a téléphoné afin de me dire qu’il y avait un nouveau système
Para intentar mediar un acuerdo entre las dos partes para no llegar a un juicio.

Pour parvenir à un accord entre les deux parties sans arriver à un jugement 
¿Qué saco yo, el dialogo? 
Mais que gagne-je ? Le dialogue ?
O sea hablar con este tio…

C'est-à-dire, parler avec ce mec…
Esa es la primera pregunta que se os plantea

C’est la première question qu’on vous pose
¿Qué es lo que voy a sacar yo si el que he recibido (la victima) soy yo?
Qu’est ce que je vais gagner, si je suis la victime ?
Claro

Bien sûr !
Que puedas tener a la otra persona delante, una persona que además si se sienta aquí lo 
va a hacer con honestidad y veracidad… 
Tu peux gagner à avoir cette personne devant toi. Une personne que, en plus, s’il s’assoit ici, c’est avec de l’honnêteté et avec de la véracité…
para que tú puedas obtener respuesta a todas las preguntas que te puedan estar pasando por la cabeza.
Afin que tu puisses avoir des réponses à toutes les questions que tu aies.
¿Puedo pediros un vaso de agua?
Je pourrais vous demander un verre d’eau?
Si si

Oui, oui !
O sea yo realmente he venido porque me lo ha dicho la juez.
Bien, j’y suis venue parce que la juge me l’avait conseillé
O sea yo ganas no tengo de hablar con este tío (despectivo).

Bien, je n’ai pas envie de parler avec ce mec
Vas a ver que todo esto es un proceso muy gradual

Tu vas voir que tou ceci ça sera un procesus très graduel
Es que estoy nervioso…
Mais, je suis très nerveux…
¿Si?
Oui ?
Pero bueno dime…
Mais bon, dis-moi ! dis-moi !
¿Quieres que lo dejemos?
Est-ce que tu veux que nous laissions ça ?
No, no, es que entrar en esta historia no me gusta, pero bueno
Non, non, mais entrer dans cette histoire ne me plaît pas. Mais bon…
El proceso es muy sencillo, son los encuentros que haga falta tener contigo…

Le processus est très facile : ce sont les rencontres dont on a besoin avec toi …
los encuentros que haga falta tener con la otra parte y finalmente si los dos queréis… 
Les rencontres nécessaires avec l’autre partie et finalement si vous deux voulez….
llegaríamos a ese encuentro dialogado en e que pudierais hablar de lo que paso aquel sábado…

on arriverait à cette rencontre en parlant de ce qu’il s’est passé ce samedi
en la medida en la que queráis y como queráis.

de la façon dont vous voulez et comme vous voulez
De ahí pueden pasar dos cosas:

Il peut se passer deux choses:
Una es que finalmente lleguéis aun acuerdo

L’une, que vous parvenez finalement à un accord
Que se valoraría como estimase el juez

Qui serait évalué selon l’estimation du juge
Si no llegáis a ese acuerdo en el que tú te sientas reparado

L’autre, si vous ne parviendriez pas à un accord pour te bénéficier
Nosotros simplemente comunicamos al juzgado que esto ha terminado
Nous communiquerons simplement au tribunal que cela a terminé
Si me habéis llamado a mi supongo que también habéis contactado con la otra parte.
Je suppose que si vous m’avez appelé, vous avez aussi contacté avec l’autre partie
Si.

Oui
Siéntete cómodo de hacer lo que quieras hacer

Sens-toi confortable de faire ce que tu veux faire
O sea, por empezar, estoy dispuesto…
Bien, pour commencer, je suis disposé
Sin embargo, es lo que dices…el final no lo veo.
Cependant, c’est ce que tu dis…je ne vois pas la fin
Si te sirve de tranquilidad nosotros tampoco lo vemos.
Si c’est utile pour toi, nous ne la voyons non plus
Desde luego una sorpresa, porque no sabíamos que esta asociación existía.
Bien sûr. C’est une surprise, parce que nous ne savions pas de l’existence de cette association
Allí en un cuarto, una cosa un poco más precaria de lo normal.
Là dans une chambre, une chose un peu plus précaire du normal
Y yo creo que nos entendimos muy rápido porque de alguna manera el objeto de la asociación es lo que yo buscaba.
Et je crois que nous nous sommes compris très rapidement parce que d’une certaine manière, l’object de cette association est ce que je cherchais.
Claro en un juicio tus dudas no se las puede preguntar directamente a la otra parte.
Bien sûr, dans un jugement, on ne peut pas questionner tes doutes directement à l’autre partie
Aquí podías preguntarle lo que quisieras teniéndolo enfrente.

L’ayant ici devant, tu pourrais lui demander ce que voudras.
Nos pareció interesante..
Cela nous a semblé intéressant…
Desde luego preferimos medidas educativas a la cárcel.
Bien sûr nous préférons des mesures éducatives à la prison
Yo en ningún momento me negué, fui a todo, hice todo lo que me dijeron.
En aucun moment, j’ai nié. Je suis allé partout, j’ai fait tout ce qu’ils m’ont dit.
Tiene una componente muy de voluntariado.
Il a une grande caractéristique d’un bénévolat.
Esto supone un esfuerzo y una creencia tremenda en los demás (en el ser humano).
Cela suppose un effort et une croyance terrible des autres (de l’être humain)
Pero no lo conoce la gente.
Mais les gens ne le connaissent pas
Incluso un amigo mió que estudia derecho, me dice, es que eso no lo he oído nunca.

Même un de mes amis, qui étudie le Droit, me dit qu’il n’avait jamais entendu cela.
Pues nada, yo estaba en un bar de aquí con mi novia

Alors, j’étais avec une amie dans un bar d’ici
Y me dice: Me acaban de tocar el culo.
Elle me dit : Quelqu’un vient de me toucher le derrière
¿Como que te acaban de tocar culo? ¿Quien te acaba de tocar el culo?

Quelqu’un vient de te toucher le derrière ? Mais qui ?
Miro a la izquierda y me encuentro un grupo de 5 o 6…
Je regarde à gauche et trouve un groupe de 5 ou 6 personnes …
Y uno se me queda mirando fijamente.
Et l’un d’eux me regarde fixement
Yo le miro también.
Je le regarde aussi
Y me dice: ¿Qué pasa tienes algún problema?

Et il me dit : Qu’est-ce qui arrive, as-tu un problème ?
Y ya me acerco y le digo que porque tiene que tocarle el culo a mi novia.
Et je décide de m’approcher pour lui demander pourquoi il a touché le derrière a ma petite amie
Sin más…
Tout à coup
Noto un golpe tremendo …
Je sens un terrible coup …
me caigo al suelo.
Je tombe au sol
Y lo siguiente veo como cristales en el suelo

Ensuite, je vois des cristaux sur le sol
Y allí fue cuando digo:…
À ce moment là, j’ai pensé :…
Me acaba de romper una botella en la cabeza

Il vient de casser une bouteille sur ma tête
Me levanto.
Je me lève.

Bastante cabreado.
Assez fâché.
Nos empiezan a separar …
On nous sépare …
Y ya como que lo tengo más difuso

À partir d’ici, je me souviens avec difficulté
Recuerdo a mi novia gritando.
Je me souviens de ma petite amie en criant
Y él allí, estaba como tranquilo, como si nada.
Et lui, là-bas, tranquille, comme si rien n’aurait passé.
Me sacaron fuera y justo la coincidencia de que pasaba una patrulla de la policía 

Ils m'ont tiré dehors et juste la coïncidence dont une patrouille de la police passait
Pero, pase casi una semana después en mi casa…

À cause de cela, je suis resté presqu’une semaine chez moi
Una rabia todas las noches…
Je rageais toutes les nuits…
Tenía ganas de poder tenerlo enfrente pero no para hablar.
J’avais envie de pouvoir l’avoir en face, mais pas pour parler.
Y tu novia había visto lo mismo... ¿no te ha aportado nada diferente?
Et ta petite amie avait vu le même que toi…ne t’a-t-elle apporté rien de différent ?
Yo le he dicho que prefiero que no hablemos del tema.
Je lui ai dit que je préférais ne pas parler du sujet.
Todo eso allí delante de ella…

Tout cela  là devant elle…
No claro, yo fui también a “responderle” (a pegarle)

Bien sûr que non, j’ai aussi répondu à celui qui m’avait frappé
También es como que no me gusta verme así…
Aussi, cela ne me plaît pas de me voir ainsi
Y por eso como que no quiero hablar de esto con mi novia.
C’est la raison pour la quelle, je ne veux pas parler de cela avec ma petite amie
No quiero hacérselo pasar a mal a ella por esto.
Je ne veux pas qu’elle souffre à cause de cela
Claro
Bien sûr !

Lo dejamos allí y vamos por otro lado.
Laissons le ainsi et allons vers une autre direction.
Lo que es la impotencia se me ha…

Je crois que j’ai l’impoussance…
¿Enquistado?
Incrustée ?
Si.
Oui.
Bastante.
Assez.
Cuando uno tiene el subidón, luego tiene el bajón, 
Quand quelqu’un a une montée, après viens la descente
o eres muy necio y te quedas arriba todo el día o vas bajando cuanto más hablas las cosas.
ou tu es très bête et restes là-haut toute la journée ou descends à mesure que tu parles plus les choses.
La verdad, yo realmente…
La vérité, réellement je …
también me acerque un poco alterado…
je me suis approché un peu altéré…
Le puse así la cara muy cerca.
J’ai mis mon visage très près du sien.
También se me ha pasado alguna vez por la cabeza el…

Il m’est aussi passé par la tête…
¿Y si este no fue el que le toco el culo?
Et s’il n’est pas celui qui avait touché le derrière à ma petite amie ?
Lo que pasa es que la reacción fue desmesurada, aun así…

C’est qu’il se passe c’est que la réaction était déréglée, démesurée et encore… 
¿Como crees que se sintió la otra parte?
Comment crois-tu que l’autre partie s’est sentie ? 
Yo que se.
Je ne sais pas !
Supongo que cuando me pega el botellazo se quedaría a gusto.
Je suppose que quand il m’a cassé la bouteille sur la tête, il est resté tranquille.
Miedo o …

yo que se, si se me acerca alguien así es lo que sentiría…
Peur ou… je ne sais pas, si quelqu’un s’approche à moi de cette manière, je sentirais comme ça…
Pero vamos... yo no le rompería a nadie una botella en la cabeza.
Mais bon… je ne casserais à personne une bouteille sur la tête.
Una alternativa que se te ocurra

Une alternative qui te vient à l’esprit.
Ir tranquilamente y decirle: 

Aller tranquillement et lui dire :
Oye me acaba de decir mi novia, 
Écoute, ma petite amie vient de me dire,
que le has tocado el culo.
que tu lui as touché le derrière.
Y la alternativa es que el dijera…
Et l’alternative serait qu’il te dise…
Si lo siento mucho..
Oui, je suis très désolé…
Me dio por ahí…

Il m’est venu à l’esprit…
Y hasta por ahí podría entenderlo incluso.
Et même, je l’aurais compris.
Esto como ideal

Ce serait l’idéal.
¿Donde radica para ti el daño de todo este proceso?
Où réside pour toi le dommage de tout ce processus ?
Sobretodo cuando estoy con mi novia a veces…
Sur tout quand je suis avec ma petite amie par fois…
Esto de que e da vergüenza…
J’ai honte de cela…
Que no he querido hablar de este tema…
Que je n’ai pas voulu parler de ce sujet…
Supongo que esto es lo que más… me afecta.
Je suppose que c'est ce qui m'affecte plus.
Se que ella no lo piensa…
Je sais qu’elle n’en pense pas…
Pero me viene constantemente como si…

Mais j’y pense constamment comme si…
Me siento como ridículo

Je me sens comme ridicule.
Si…No se decir más pero…

Oui…Je ne sais pas quoi dire de plus, mais…
Es suficiente, te explicas muy bien
C’est suffisant, tu t’exprimes très bien
En realidad hay algo que duele de esto…
En réalité, il y a quelque chose qui fait mal de cela…
Que no se tampoco explicar…
Que je ne sais pas non plus expliquer…
El suceso,… verme a mi puesto así tan violento

L’événement,…me voir si violent
Tan…

Tellement…
después como que me arrepiento mucho…
Après je me repens…
Y que me hayan golpeado que me tiren al suelo.
qu’ils m’aient frappé et qu’ils tiré au sol.
Todo esto…

Tout ça…
No me gusta…

Il ne me plaît pas…
Me duele vaya…

Ça me fait de la peine…
¿Con que te sentirías reparado? ¿En que forma crees que de alguna manera todo esto terminaría satisfactoriamente?
Avec quoi te sentirais-tu mieux ? Comment crois-tu que cela finirait d’une manière satisfaisante ?
¿Que es lo que esa persona podría hacer para reparar ese daño?
Qu’est-ce que cette personne pourrait faire pour réparer ce dommage ?
 Si es que puede hacer algo.
Si elle peut faire quelque chose.
¿Te podría servir completar la película con los colores o los detalles que él te pudiera dar?

Pourrait-il te servir compléter le film avec les couleurs ou les détails qu'il pourrait te donner ?
¿Serviría de algo?
Servirait-il de quelque chose ?
Si no tienes la opción de poder ir a desahogarte

Si tu n’as pas l’option de pouvoir te soulager
Y dejar eso limpio, Vives como eso siempre

Et laisser cela propre. Tu vis toujours avec cela.
Recuerdo un hecho concreto que no me deja descansar…
Je rappelle un fait concret qui ne me permet pas de me reposer …
La típica confianza que me dio un hombre cuando yo le di un golpe en el coche.
La typique confiance qu’un homme m’a donnée, quand je lui ai donné un coup à sa voiture.
Me dijo: Va no te preocupes, me mandaras el importe y ya está
Il m’a dit : Ne t’inquiète pas. Envoie-moi le prix et c’est fini
Le dije, no sabes el favor que me estas haciendo…
Je lui ai dit : Tu ne sais pas le service que me rends…
Y luego no cumplí…

Malgré tout, je ne me suis pas acquitté…
¿Entiendes?
Tu comprends ?
Entonces, como me ocurrió en carretera
Comme c’est arrivé sur la route
Yo no he tenido la opción de saber donde esta esa persona…
Je n’ai pas avoir l’option de savoir où est cette personne…
Y esa persona quizás le hice un daño, ya no económico,

À cette personne je lui ai fait peut-être du mal, pas économique,
Sino que ese señor no confiará en nadie más.
Mais que ce monsieur ne confiera en personne.
La queja general que hay en la sociedad es que la justicia llega tarde y mal.
La plainte général qui existe dans la société, c’est que la justice arrive tard et mal
Lo que no podemos hacer entre todos es criticar y no hacer.
Ce que nous ne pouvons pas faire entre tous, c’est critiquer et ne rien faire.
Se esta empezando a hacer algo.

On commence à faire quelque chose.
Nosotros somos de las vías negociadas

Nous sommes des routes négociées.
Ni ganas tú ni gano yo…
Tu ne gagnes pas, moi non plus…
Ir a la vía judicial ya es perder algo

Aller par la route judiciaire, c’est déjà perdre quelque chose
Y hay más gente que esta a favor de este tipo de soluciones que en contra.
Il y a plus de gens qui sont pour cette façon de solution que contre.

El juicio es, tus estas allí y yo aquí, yo te pido dos y tú me pides seis.
Le jugement est comme ça: tu es là et moi ici. Je te demande deux et tu me demandes six.
No se va a buscar la razón, se va a ver quien puede sacar más de eso.
On n’y arrive pas pour chercher la raison, on arrive pour voir, celui qui peut tirer plus de cela.
Hola Emilio… ¿Que tal cómo estas?
Salut Emilio! Ça va? Comment vas-tu?
Bien

Bien!
Ella quería fuera, de hecho ella me animó a que fuera.
Elle voulait que j’aille, en fait, elle m’a animé d’y aller
Poder preguntarle si había sido el, 

Pour lui demander s’il était le coupable,
Poder preguntarle que ¿porque?
Pour lui demander pour quoi ?
¿Por qué Había hecho eso

Pour quoi il avait fait cela
Bueno, Emilio, lo que comentamos…

Bien, Emilio, ce dont nous avons déjà parlé…
Ya esta pablo en la sala

Pablo est déjà dans la salle
Nos juntamos todos en la sala y vamos con esta fase.
Nous joignons tous dans la salle et commençons avec cette phase.

Curiosidad

Curiosité
¿A quien me voy a encontrar allí? ¿Será un delincuente que va a estar con la navaja allí en la mano?
Qui est-ce que je vais trouver là ? Sera-t-il un délinquant qui va être là avec le couteau à la main ?
Aceptamos tenerlo cara a cara sin saber como era y estábamos asustados

Nous avons accepté l’avoir face à face sans savoir comment il était et nous étions effrayés.
Emilio, este es Pablo

Emilio, c’est Pablo.
Deja allí las cosas que estarás más cómodo

Laisse les choses là parce que tu seras plus confortable
Ponte por aquí…

Mets-toi par ici…
Y comenzamos…

Et on commence…
Si quieres supongo que te saludas y sino no.
Si tu veux, je suppose, qu’il te salue et si non, non.
Acostumbrados a los otros juicios…
Habitués aux autres jugements …
Ya viene por allí el otro…
L'autre vient déjà là-bas …
Cada uno a su esquina del ring.
Chacun à son coin du ring.
Y bueno yo fui, le saludé al chico y le dije:
Et bon je suis allé. J’ai salué le garçon et lui ai dit :
¿Que tal hombre?, ¿Como va la cosa?
Comment ça va ?
Si hemos de solucionarlo vamos a empezar ya, ¿no?
Si nous avons à le résoudre. Allons commencer déjà, non ?
Si nosotros estábamos ahí tensos de cómo iba a ser el… 
Si nous étions là tendus sans savoir comment il allait être …
el estaba el doble de tenso

il était encore plus tendu que nous
Fíjate, yo creo que casi iban con más miedo ellos que yo

Figure-toi, je crois qu’ils allaient avec plus de peur que moi.
Y cuando entro se respiraba mogollón de tensión en el ambiente.
Quand il est entré, on respirait beaucoup de tension dans l’atmosphère
Ahí es donde hay un papel importante por parte de la mediadora

Là c'est où il y a un papier important de la part de la médiatrice.
Gracias a las chicas de la asociación

Grâce aux filles de l’association
Rompieron el hielo, hablaron con unos y con otros

Ils ont rompu la glace, ils ont parlé avec uns et avec les autres 
Y hablando con unos y con otros entramos todos en el mismo grupo y empezamos a hablar entre nosotros.
Et en parlant avec uns et les autres, nous sommes tous entrés dans le même groupe et on a commencé à parler entre nous.
Creo que primero le preguntaron al camarero, que cómo le había repercutido Cómo se había sentido...
Je crois que d'abord ils lui ont demandé au garçon de café, comment cela lui avait répercuté, comment il s'était senti...
Y luego le preguntaron a este chico a Ángel Que qué le había llevado a hacer eso…
Et après ils ont demandé à ce garçon, Angel pour quoi il avait fait cela…
Lo primero que dije es que estaba muy arrepentido de lo que había hecho…

La première chose que j’ai dite c’est que j’étais repenti de ce que j’avais fait…
Si yo creo que las miradas de complicidad existen…
Si je crois que les regards de complicité existent…
Y te miras, vale una mirada más que mil palabras.
Un regard en dit plus que mille mots.
Por eso tomamos la disposición con el, porque vimos que era un chaval con la disposición de arreglarlo

C’est pour ça, que nous avons pris la disposition avec lui, parce que nous avons vu qu'il était un gamin avec la disposition de le régler.
El porque

Le pourquoi
Yo tenia miedo a que preguntara porque y fue lo primero que pregunto y nos quedamos paralizados

J’avais peur qu’il me demande pourquoi, mais c’était la première chose qu’il m’a demandé et nous sommes restés paralysés.
Pues hombre yo creo que es un poco la mezcla de la edad y del alcohol.
Je crois que c’est un peu le mélange de l’âge et de l’alcool.
Es que con 20 años ves las cosas de otra manera.
Avec 20 ans, on voit les choses d’une autre manière.
Yo he sido muy muy malo.
J’ai été très très méchant.

Llevas mil excusas pensadas de casa, pero ninguna es valida.
On porte mille excuses, auxquelles on a pensé déjà à la maison, mais aucune d’elles n’est pas valable.
Ninguna es buena realmente para lo que has hecho que excusa tiene para hacerle eso a alguien.
Aucune n’est réellement bonne pour avoir fait cela à quelqu’un.
A ver por donde me van a salir, que me van a decir…si me lo voy a creer o no me lo voy a creer.
À savoir ce qu’ils vont faire et ce qu’ils me vont dire…Je ne sais pas si je vais le croire ou pas.
¿Con que cara le dices que se lo has hecho gratuitamente?, sin ningún motivo

Avec que culot, on lui dit qu’on le lui a fait gratuitement fait ?, sans aucun motif
No tío, me emborrache y te la lié sin más.

Non mec, je me suis enivré et je l’ai lié sans plus.
¿Que le hecho a alguien para que me haga esto?

Qu’est-ce que j’ai fait à quelqu’un pour qu’il me fasse ça ?
Le dijimos, no, no le has hecho nada a nadie

Nous lui avons dit : Non, tu n’as rien fait à personne.
Nosotros te hicimos esto…nos arrepentimos un montón
Nous t’avons fait cela… nous sommes très repentis
Claro, te lo crees.
Bien sûr, tu le crois.
Lo conoces y dices…bueno, a cualquiera le puede pasar puntualmente algo así
Tu le connais et dis…à n’importe qui peut lui arriver ponctuellement une chose pareille.
Y estábamos de acuerdo en que había sido una tontería y que no merecía la pena.

Et nous étions d'accord en ce que c'était une bêtise et qu'il ne méritait pas la peine.
Yo lo vi muy humano, fundamentalmente humano.
Je l’ai vu très humain, fondamentalement humain.
El quería reparar. Y se sentía muy mal.
Il voulait réparer. Et il se sentait très mal.
Se le notaba…
On le lui remarquait …
Cuando hablas con una persona se le nota.
Quand on parle avec une personne, on remarque.
Yo se lo que he hecho y a lo hecho pecho.
Je sais ce que j’ai fait. Ce qui est fait, est fait.
Si, si, voy a ser bueno, voy a hacerlo bien…
Oui, oui, je vais être bon, je vais le faire bien…
Lo hará o no lo  hara? Como solo depende de el.
Il le fera ou pas ? Ça dépend seulement de lui.
Ves que es gente que desde luego les falta referencias.
On voit qu’ils sont des personnes qui n’ont pas des références
No conocen las fronteras entre el bien y el mal.
Ils ne connaissent pas des frontières entre le bien et le mal.
Yo no me considero un delincuente.
Je ne me considère pas un délinquant.
Yo veo que con casos así se puede ayudar a la gente.
Je vois qu’avec ces cas, on peut aider les gens.
Yo creo que ese chaval no es mala persona

Je crois que ce garçon n’est pas une mauvaise personne.
Ni ese ni nadie

Ni lui ni personne.
Mal hecho si, pero mala gente no.
Mal fait ? Oui ! Mais mauvaises gens ? Non.
Se nos cayó la cara de vergüenza.
Je meure d’honte.
Te tienes que enfrentar un poco a lo que has hecho…
Tu dois faire face un peu à ce que tu as fait …
Igual si hubiésemos ido a juicio diríamos: Este cabrón que nos ha denunciado, tampoco era para tanto…
Même, si nous serions allés à un jugement, nous dirions : Ce bouc qui nous a dénoncés, n'était pas non plus pour tant …
Pero al ponerte en la historia tan personal de él…
Mais après têtre entré dans l'histoire si personnelle à lui …
Hablamos yo te cuento mi historia, tu me cuentas la tuya

Nous parlons, je te raconte mon histoire, tu me racontes la tienne
Te das cuenta de que el chaval era buen chaval, que no se lo merecía ni muchísimo menos.
Tu te rends compte que le gamin était bon garçon, qui ne méritait absolument pas tout ça.

Cuando hablas sin intermediaros hablas de verdad con él.

Quand on parle sans intermédiaires, on parle vraiment avec lui.
Es otra historia.
C’est une autre histoire.
Creo que pactamos veinte horas de servicios sociales.
Je crois que nous avons fait un pacte de vingt heures de services sociaux.
Yo estoy segura de que le llego a decir 40 y estaba abierto a hacer las 40.
Je suis certaine que si on lui dit de faire 40 heures, il est disposé à les faire.
Llegamos al acuerdo de que yo le pague 150 euros

Nous sommes parvenus à un accord : Je lui ai payé 150 euros.
Y se le hizo en este caso pedirle disculpas también al camarero

Il devait aussi s’excuser, en ce cas, au garçon de bar.
Y se quedó que el letrero había que pagarlo.
Et ils ont convenus qu’il fallait payer l’écriteau.
Estuvieron buscando las herramientas que pudieran ayudarle a reconstruirse.
Ils ont cherché des outils pour aider à le reconstruire.
Miraron unos cursos para que yo los hiciera.
Ils ont regardé quelques cours pour que je les fasse.
Eran para saber que si tú ves una manzana, no la puedes robar. ¿Sabes?
C'était pour savoir que si on voit une pomme, on ne peut pas la voler. Sais-tu ?
Nos puso el parte del taller y nos dijo, esto.
Il nous a mis la dépêche de l'atelier et nous a dit.
Y yo personalmente no me habría comportado ni la mitad de bien que como se comporto él.

Et moi personnellement, je ne me serais pas comporté ni la moitié de bien que comme il s'est comporté.
Exacto, El fue un ejemplo
Exactement, il fut un bon exemple.
Había gente que decía: Pues haber pedido más

Il y avait des gens qui disaient: Tu devais avoir exigé plus.
Y digo, pero es que tampoco me creo con derecho a pedir más

Et je leur ai répondu : je crois que je n’ai pas le droit à leur exiger plus.
Ese que tanto exige sácale, y pídele daños y prejuicios, y pídete la baja psicológica…
Celui qui exige tant, demande-lui des dommages et des préjugés, et pour toi, demande la baisse psychologique …
Posiblemente a él no le gustaría que se lo hicieran el día que tenga el error

Probablement, il n’aimerait pas qu'ils le lui fissent le jour qui commet l'erreur
La venganza siempre lleva a venganza y es una pescadilla que se muerde la cola.
La vengeance mène toujours à la vengeance et c’est le poisson qui se mord la queue.
Entre todos, entre el por nosotros y gracias a ellas, solucionamos todo de muy buena manera

Entre tous, entre nous et grâce à elles, nous avons résolu tout d'une très bonne manière

Ya hace tiempo que mi mujer me enseño que cuando algo es correcto, pues es correcto

Il y a déjà longtemps que ma femme m'a appris que quand quelque chose est correcte, puisque c’est correct.
Tampoco es para darle las gracias, estaba haciendo lo que debía, 

Ce n’est pas pour le remercier, il faisait son devoir,
pues enhorabuena a él y a nosotros también.
Alors félicitations à lui et à nous aussi.
Una cosa más sencilla de lo que me esperaba.
C’était une chose plus facile de ce que j’attendais.
Yo muchas veces me acuerdo de este chaval y pienso...no se como le irá

Aujourd’hui, je me souviens souvent de ce garçon et je pense… Comment va-t-il ?
Decidimos vernos en mayo 
Nous avons décidé de nous voir en mai
allí en esta entrevista se ve el cambio.
À cette interview, on voit le changement.
Veía a otra persona

Je voyais une autre personne 
Era súper nervioso y ahora mas tranquilo que para qué.
Avant, il était vraiment très nerveux, mais en ce moment là, il était plus tranquille.
Me quede asombrado

J’étais surpris
Lo recuerdo todavía, se me pone la carne de gallina, de verdad.
Je me souviens encore de lui, j’en ai la chair de poule, c’est vrai.
Se había dado cuenta de que se podía cambiar el curso de su vida.
Il s’était rendu compte qu’il pouvait changer le cours de sa vie.
Me lo he encontrado por la calle y la verdad es que bien…
Je l’ai rencontré dans la rue et vraiment, c’est que très bien…
Como si me encuentro a cualquier otro conocido

C’est comme si je me trouve avec une autre connaissance
Fue una experiencia positiva…

C’était une expérience positive…
para todos.
Pour tous.
Desde entonces hemos intentado evitar todo tipo de problemas.
Depuis ce moment, nous avions essayé d’éviter toutes sortes de problèmes.
Aprendes un poco-bastante a meterte en el papel de la otra persona.
On apprend un peu-beaucoup à se mettre dans la situation de l’autre personne.
Si no tienes la capacidad de meterte en el papel de la otra persona y pasas por una experiencia así la adquieres, seguro…

Si on n’a pas la capacité de se mettre dans la situation de l’autre personne ; mais on vit une expérience comme ça, on l’acquiert, bien sûr…
Yo pienso que hay que ser un poco más amable con la gente y ya esta…
Je pense qu’on doit être un peu plus aimable avec les gens. C’est tout…
y si eres más amable la gente será más amable contigo.
Et si on est plus aimable avec les gens, ceux-ci seront aussi aimables avec nous.
Lo que más me sorprendió es que hay un sistema que funciona, este sistema…

Ce qui m’a le plus surpris, c’est qu’il y a un système qui fonctionne, ce système…
y que es maravilloso.
Et que celui-ci est merveilleux.
Siento cariño porque me han ayudado y han visto mi cambio

Je sens une affection parce qu'ils m'ont aidé et ont vu mon changement
Lo que intento hacer es lo mismo que han hecho conmigo…
Ce que j’essaie à faire, c’est la même chose qu’on a fait avec moi…
Darme una oportunidad, o mil, porque a mi me han dado más de mil.
Donner une opportunité, ou mille, parce qu’ils m’ont plus donné de mille.
Yo pienso que si, que muchos casos se podrían solucionar sin tener que llegar a juicio.
Je pense que oui, que plusieurs cas pourraient être résolu sans aller jusqu’au jugement.
Aunque no lo cobres…

Même si tu ne le touches pas …
Porque quizá al tiempo le sirva a la otra persona.
Parce que peut-être avec le temps il sert à l'autre personne.
Yo siempre digo lo mismo...¿y si fuera tu hijo?
Je dis toujours le même… et si était-il ton fils ?
La gente siempre tiene su idea de las cosas pero dialogando se puede llegar a un punto medio.
Les gens ont toujours son idée des choses, mais en dialoguant on peut arriver à un point intermédiaire.
Sin diálogo no hay nada.
Sans dialogue il n’y a rien.
Me parece lo más esencial.
Il me semble le plus essentiel.

Sería una pena que este sistema lo quitaran…
Ce serait une peine qu’ils enlèvent ce système…
Con que uno reaccione positivamente creo que ya es válido

Il faut seulement qu’une personne réagisse positivement et c’est déjà valable.
Con uno eh, fíjate lo que te digo…
Seulement avec une personne, hé! Fixe-toi ce que je te dis…
Porque ese uno se merece esa oportunidad.
Parce que cette personne mérite cette opportunité.
¿Que tal Jesús?
Ça va, Jesús?

Muy bien

Très bien
¿Que tal estas?
Ça va?
Muy bien

Très bien 
Con ganas ya de verte después de tanto tiempo.
Avec envie de te voir après tant temps.
Igualmente

Également
Trabajando un poquillo en esto y lo otro.
Je travaille par ici et par là
Las cosas bastante bien.
Les choses assez bien.
Te veo muy bien

Je te vois très bien
Si estoy muy bien

Oui, je vais très bien
Me ha servido toda esta experiencia, mucho.
Il m'a servi toute cette expérience, beaucoup.
Pero…de verdad Fabrice, joder no me lo voy a perdonar nunca.
Mais… la vérité Fabrice, merde je ne me le pardonnerai jamais.
Por nuestra parte se te ha perdonado

De notre côté, tu es pardonné
Si, pero no…

Oui, mais non…
Yo me quede sin padres jóvenes entonces yo tengo que seguir adelante solo…
Je suis resté sans de jeunes parents. C’est pour ça, je dois continuer tout seul…
Y si empiezo a hacer mal las cosas desde pequeño me ira mal

Et si je commence depuis petit à faire les choses mal, il m’ira mal.
Esto me ha servido por lo menos para cambiar.
Cela m'a servi, au moins, pour changer.
Ya llevo dos años que estoy muy bien.
Ça fait deux ans que je vais très bien.
¿Tu qué tal estas?
Et toi, ça va ?
Ah pues genial y al verte a ti así pues mejor aún.

Ah, c’est génial ! et si je te vois ainsi, encore mieux.
Lo seguimos sintiendo

Nous continuons de le sentir
El arrepentimiento que tenemos no va a cambiar, 

Le repentir que nous avons ne va pas changer,
hemos hecho algo que sabemos no esta bien.

Nous avons fait quelque chose que nous savons il n’est pas bien.
La sorpresa de encontrarte una moto destrozada…

La surprise de trouver une moto cassée…
Que sí, esta claro que no actuamos bien y con todas las de la ley nos arrepentimos

Oui, c’est vrai, que nous n’avons pas bien agi et nous nous repentons.
Se os cruzaron los cables, querías divertiros sin pensar ninguna consecuencia
Les câbles se sont croisés, vous vouliez vous amuser sans penser en aucune conséquence.
Y lo hicisteis y ya está.
Vous l’avez fait et ça y est.
Es que básicamente es lo que paso

C'est basiquement ce qu’il s’est passé.
A mi me alegro mucho cuando me dijiste que habías notado el cambio.
Je me suis beaucoup réjoui quand tu m'as dit que tu avais remarqué le changement.
Le regale unos bombones a Isabel, a Susana…

J’ai donné quelques chocolats à Isabel, à Susana…
Y ya ves Fabrice ahora van las cosas un poco mal con la crisis…

Et tu vois, Fabrice, maintenant les choses vont un peu mal à cause de la crise…
Pero vamos saliendo poco a poco

Mais nous sortons peu à peu
Yo ahora antes de hacer una cosa, pienso en lo de atrás, en lo que he hecho…

Moi, maintenant avant de faire quelque chose, je pense à ce que s’est passé, en ce que j’ai fait…
y ya se que no debo volver a hacerlo

et maintenant, je sais que je ne dois pas recommencer à le faire
Y si tuviera que ir al colegio a pintar o algo, Fabrice lo sabe, le dije que iría 
Et si je devais aller au collège à peindre ou autre chose. Fabrice sais, je lui ai dit que j’irais
¿verdad Fabrice?

C’est vrai Fabrice ?
Si si

Oui, oui
Hombre, nosotros hacia él no podemos sentir otra cosa más que agradecimiento porque hizo todo lo mejor que se puede hacer.
Et comment ! nous ne pouvons sentir pour lui, que reconnaissance parce qu’il a fait tout le meilleur qu’on peut faire.
Y el si esta enfadado pues es normal y lógico.
Et s’il est fâché, c’est normal et logique.
No enfadado no…
Non, pas fâché…
pero siento ahora desconfianza ahora…

mais maintenant, je sens une méfiance…
a todo lo relacionado con la moto

à tout ce qu’est en relation avec la moto
Puedes pedir perdón treinta veces o cuarenta pero…

Tu peux demander pardon trente ou quarante fois mais…
Yo solo espero que haya servido para que la próxima vez que vayáis por allí de marcha ni se os ocurra hacer lo mismo

J’espère seulement que cela aie servi pour que la prochaine fois que vous sortiez, vous n’aurez pas l’idée de faire la même chose. 
Desde luego…

Bien sûr !
Si no hay ningún problema, ahora no hay ningún problema.
S’il n’y a aucun problème, maintenant il n’y a aucun problème.

Después de tanto tiempo a mi me ha hecho ilusión también verte.
Après si longtemps, m’a fait plaisir de te voir.
Algún día me habría presentado en el colegio para saludarte.
Un jour, je m'aurais présenté au collège pour te saluer.
Eso ya te lo dejé bien claro el colegio esta abierto para ti.

Je t’ai déjà laissé très clairement, le collège est ouvert pour toi.
Una gran alegría
Une grande joie
Muchísima alegría para mi también.
Une grande joie pour moi aussi.
Y te deseo lo mejor, de verdad.
Et je te désire le meilleur, en vérité !
Igualmente

Également.
Gracias chicos

Merci, les garçons !
¿Que tal todo Fabrice?
Comment va tout, Fabrice?
Fenomenal

Phénoménal !
Oye, si tú tienes currículum de fontanero nos lo dejas

Écoute, si tu as un CV de plombier, laisse-le-nous !
Solo faltaría que me consiguieras trabajo…No

Il ne manquait plus que tu me trouves un travail…Non
Mediación…

Une médiation…
Es un camino bonito, sano…

C’est un beau chemin, sain…
 para resolver los problemas.

pour résoudre les problèmes.
